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内容概要

《汉译英基本技巧(修订本)》选入最新的口笔译常见、而难在一般翻译教材中选用的例句和练习题，
并同时提供了口头语和书面语翻译的参考答案，以便学生能在翻译课中能得到口笔语翻译的全面锻炼
。《汉译英基本技巧(修订本)》具有两大特点：一是书中某些例句和练习题反复在不同的翻译方法中
出现，这种先进的循环记忆法使学员在不知不觉中强化了记忆了，更易于掌握书中的例句和练习；另
一个特点是有的例句和习题第一次出现时较难回答，但随着教学的进展，学员才恍然大悟，原来得来
全不费功夫。全书共分三部分：1、课文和课堂翻译练习题与参考答案，供本科生以下学习为主；2、
汉译英对照阅读与翻译文选全系本人口笔译长实践中积累的成果，供本科生和研究生学习，以及供教
师进修学习为主，其他层次的学员可以根据本人具体情况选用；3、附录部分包括合同协议书、投标
书、保证书、中国经典著作及中国文学、中国当代抒情诗汉译英、名胜风景、企业及产品简介及说明
书汉英选等，也是作者亲自翻译的材料，具有较大的使用价值，可供各种层次的学员和翻译人员选用
和参考。
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精彩短评

1、非常推荐
2、本书练习适合有基础者学习！并不是书中所写的基本技巧！
3、看了中式英语之鉴后，觉得编的有点烂
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